Приложение 4
Дети имеют возможность познакомиться с большой группой английских пословиц, к которым они подбирают русские эквиваленты, убеждаясь в том, что в разных культурах одна и та же идея выражается различными словесными формами. Вот некоторые из них: Hungry as a hunter. – Голодный, как волк, буквально: голодный, как охотник. A good beginning makes a good ending. – Доброе начало полдела откачало. (Хорошее начало – половина битвы). East or west – home is best. - В гостях хорошо, а дома лучше. (Восток или запад, а дом лучше). Live and learn. - Век живи – век учись. (Живи и учись). Actions speak louder than words. - Меньше слов – больше дела (Поступки говорят громче слов). A tree is known by its fruits. – Яблоко от яблони не далеко падает. / От яблони яблоко, от ели шишка. (Дерево познаётся по плодам./ Дерево известно своими фруктами). A man is known by the company he keeps. – Скажи мне, кто твой друг, и я скажу тебе, кто ты. (Человек узнаётся по его друзьям / по его компании). Curiosity killed a cat. - Много будешь знать – скоро состаришься. (Любопытство убило кошку). Half a loaf is better than no bread. - На безрыбье и рак рыба. (Половина буханки лучше, чем ничего).

